BVI3HEC. OBPA3SOBAHWE. MPABO. 2022, dpespans N2 1 (58). MoanucHbie nHaekcs — 38683, P8683

6. Karpenko A. A., Nemykh S. S. Peculiarities of the psycho-emotional state of women during pregnancy. Applied and IT Re-

search in Medicine, 2014, vol. 17, no. 1, pp. 67—71. (In Russ.)

7. Kazantseva A. Yu. Pregnancy and fitness before and after childbirth. Saint Petersburg, Neva, 2003. 186 p. (In Russ.)
8. Vinogradov G. P. Physical recreation. Textbook. Moscow, Academia, 2015. 240 p. (In Russ.)
9. Lotonenko A. V., Bugakov A. I, Filimonova S. I., Lotonenko A. A. Physical recreation in the space of physical culture. Phys-

ical culture and health, 2015, no. 1, pp. 52—56. (In Russ.)

10. Elmurzaev M. A., Dunaev K. Sh., Dunaev M. K., Shaukhalov T. S. Physical culture and recreational activity: concept, con-
tent components. Uchenye zapiski universiteta imeni P. F. Lesgafia, 2017, no. 1, pp. 227—232. (In Russ.)

11. Aleksandrova V. A. Physical condition of those engaged in recreational aerobics during pregnancy. In: Materials of the sci-
entific conference of the Russian State University of Physical Culture, Sports and Tourism. Moscow, 2014. P. 44. (In Russ.)

12. Chekulaeva L. V. Fitness in the system of health-improving physical culture. In: Collection of sci. papers. Ulyanovsk, 2016.

325 p. (In Russ.)

13. Lavrukhina G. M., Gorbunova T. V. Breathing exercises “Bodyflex” as a means of improving the health of women of mature
age (second period). Business. Education. Law, 2021, no. 2, pp. 397—402. (In Russ.)
14. Usakov V. 1. Pedagogical control in physical education. Krasnoyarsk, Krasnoyarsk State Pedagogical University named

after V. P. Astafiev, 2011. 84 p. (In Russ.)

Crarbs nocrynuia B pegaxuuto 08.11.2021; onoOpena nocie peuensuposanus 21.11.2021; npunsdra k my6uukanuu 22.11.2021.
The article was submitted 08.11.2021; approved after reviewing 21.11.2021; accepted for publication 22.11.2021.

Hayunas craTbs
YIK 378.02.37.016
DOI: 10.25683/VOLBI.2022.58.110

Elena Ivanovna Cherkashina

Candidate of Philology, Associate Professor,
Head of the Department of Romance Philology,
Institute of Foreign Languages,

Moscow City University

Moscow, Russian Federation
cherkashinaei@mgpu.ru

Svetlana Sergeevna Diachkova

Senior lecturer of the Department of Romance Philology,
Institute of Foreign Languages,

Moscow City University

Moscow, Russian Federation

ssd_19@mail.ru

Enena UBanoBHa Yepkammuna

KaHA. GUI0J. HAyK, TOLEHT,

3aBeayroInil kKadeapoit poMaHcKoi (uonoruu
HMHCTUTYTa UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,

MoCKOBCKHI rOPOJICKOM MeAaroruueckuii YHUBEpCUTeT
Mockga, Poccuiickas @enepariust
cherkashinaei@mgpu.ru

Cgeti1ana CepreeBHa IbsiuxoBa

cTapiInii npernogaBaTeb Kaheapsl pOMaHCKOH (HIOIOTHI
HWHCTHTYTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,

MocKOBCKHI rOPOJCKOM MEAaroruuecKuii YyHUBEpCUTeT
Mockaa, Poccuiickas deaeparust

ssd_19@mail.ru

CXOJ/ICTBA U PA3JIMYUSA AHTJIMMCKOI'O U HCITAHCKOT O AA3bIKOB
TP OBYYEHUU UCITAHCKOMY KAK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY B sI3bIKOBOM BY3E

13.00.02 — Teopus u MeTOAUKA O0YUEHUSI U BOCIIUTAHUS

Aunomayus. B cmamve npeocmasnen onvim npenooasamus
UCNAHCKO20 A3bIKA KAK 6MOPO20 UHOCMPAHHO20 CMYOeHmam
A3bIK06020 8y3a. Paccmampusaemes npoyecc 06yueHus 6mopomy
UHOCIMPAHHOMY A3bIKY ¢ ONOPOUL HA 3HAHUSL 8 NEPEOM UHOCIPAH-
HOM s13bIKe (AH2TULICKOM) npu 06yuenuu ghonemuxe, pammamu-
Ke, Npasuiam YmeHus U JeKCUKe UCNAHCKO20 A3bIKA HA YPOBHE
AI—A2. [lonynaprocms UCNAHCKO2O A3bIKA CPeOU CHyOeHmos
HUA MITIY cmasum nepeo npenooasamensimu 3a0ayy 3¢)gex-
MUGHO20 O00YUeHUs CMYOEHMOB S3bIK0BO2O 8Y3a UCHAHCKOMY
SA3BIKY KAK 6MOPOMY UHOCHPAHHOMY, UCHOTb3YA UX NpaKmuye-
CKUtl ONbiMm, YMeHUsl U HABLIKU, NOTYUEHHbLe NPU 0GIAOEHUU Nep-
6bIM UHOCIPAHHBIM A3bIKOM (aHenutickum). Muozonemnuil onvim
npenooasanus UCNAHCKO20 A3bIKA KAK GMOpPO20 UHOCMPAHHO2O0
HA2NAOHO NOKA3A 3)PeKMUSHOCIb NPUemos 66e0eHuUst 1eKCUKU
U epammamuxku ¢ onopou Ha auenutickutl saswik. Cozoaemcs
VCMAHOBKA HA MO, YMO CMYOEHNIbl CMO2YN UCHOIb306aNb NOTY-

© Yepkammna E. U., Ipsuxosa C. C., 2022

UEHHbLIL ONBIN 6 OBIAOCHUL NEPELIM UHOCIIPAHHBIM S3bIKOM NpU
OanvHetiuem usyueHuu opyeux Asvikos. Onopa Ha 3HAHUs A3bi-
KOBOU CUCIEMbL AHTULICKO20 A3bIKA 3HAYUMETbHO obnecuaem
obyualowuMcsL npoyecc 061adeHust UChaHCKuM azvikom. Cramue
mpyoHocmetl Ha nepeom smane 00yueHUst HOBOMY UHOCHPAHHOMY
SA3bIKY AGIACMCS MEMOOUUECKUM NPUOPUMEMOM, KAK U ONOpA HA
Oazuc 3HaHUIl 0 A3bIKOBOU cucmeme nepeoeo asvika. Ilpu smom ne-
peo npenodasamenem cmasumcs 3a0a4a ONMUMU3AYUL npoyec-
ca obyuenuss, IhghekmuerHoco GoOpMUPOSAHU MEHCKYIbIYPHOU
KOMIemeHyu, UCNONb3YsL 3HAHUSL NePE020 UHOCMPAHHO0 S3bIKd,
6 dannom ciyuae anenutickozo. Tlonyuennvie pesyibmamosl Mo2ym
ObINb UCNONB306AHBL NPU NPOEKMUPOBAHUL NPOSPAMM 0Oy UEeHUs!
UCNAHCKOMY A3bIKY KAK 6MOPOMY UHOCIPAHHOMY 6 5I3bIKOBOM 8Y3€
HA OCHOBE 83AUMOCEA3AHHOZ0 0OVYEHUs OBYX S3bIKOS.

Knrouegvie cnosa: npenooasanue uCnaHcKo2o sA3bIKd, 8Mo-
POl UHOCIPAHHBIL SI3bIK, MENCHALIKOGAS. UHMEppepenyus.,
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A3bIKOBblE dCneKnivl, conocmdaeumeilbHdas qbonemuka, epam-
Mamu4eckutl acnekm, munojiocudecKkue dcnexkmol, S3BIKOBOUL

onvim, NONONCUMETbHBLIL nepenoc, MexdCKyJlbmypHdasi Komne-
MeHYus, SA3bIKOBOU 8)3
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Original article

SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF THE ENGLISH AND THE SPANISH LANGUAGES
WHEN STUDYING SPANISH AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE
IN A LANGUAGE UNIVERSITY

13.00.02 — Theory and methodology of teaching and upbringing

Abstract. The article presents the experience of teaching
Spanish as a second foreign language to students of a language
university. It considers the process of teaching a second for-
eign language based on knowledge in the first foreign language
(English) in teaching phonetics, grammar, reading rules and
vocabulary of the Spanish language at the A1—A2 levels. The
popularity of the Spanish language among the students of the
Institute for Foreign Languages at the Moscow State Pedagog-
ical University sets before the teachers the task of effectively
teaching Spanish as a second foreign language the students us-
ing their practical experience, skills and abilities acquired while
mastering the first foreign language (English). Many years of
experience in teaching Spanish as a second foreign language
has clearly shown the effectiveness of techniques for introduc-
ing vocabulary and grammar based on English. An attitude is
created that students will be able to use the experience gained in
mastering the first foreign language in the further study of oth-

er languages. Reliance on knowledge of the English language
system greatly facilitates the process of mastering Spanish for
students. Removing difficulties at the first stage of learning a
new foreign language is a methodological priority, as well as
reliance on the basis of knowledge about the language system
of the first language. At the same time, the teacher is tasked
with optimizing the learning process, effectively forming inter-
cultural competence, using the knowledge of the first foreign
language, in this case English. The results obtained can be used
in the design of programs for teaching Spanish as a second for-
eign language in a language university based on the interrelat-
ed teaching of two languages.

Keywords: teaching Spanish, second foreign language,
interlingual interference, linguistic aspects, comparative pho-
netics, grammatical aspects, typological aspects, language ex-
perience, positive transfer, intercultural competence, language
university
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Beenenne

B coBpeMEHHOM MHpe CIOKHIAch CUTYaIHs, KOT/1a Biaje-
HHUC OJTHUM MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, KaK IIpaBUJIo, aHFJ’[HﬁCKHM,
CYMTACTCS HEOOXOAMMBIM/0053aTEIbHBIM ~ KPUTEPUEM IS
YCIICIIHOW Kapbepbl M B3aUMOICUCTBHS C NPEACTaBUTEISIMU
MHBIX KyJIbTyp [1]. B crity orpoMHOTro pocta SMUTPAIMH, MH-
rpanuy, Typu3Ma, SKCIIOPTa U UMIIOPTa TOBAPOB, 3aKIIIOUEHHUS
JIOTOBOPOB HA MEYKTyHAPOJHOM PBIHKE JIFOJIM BCE YaIle BBIHY K-
JICHBI 001aThCs, padoTaTh, UCHOIB3Ysl HE TOJIBKO aHTIHMHCKUN
S3bIK, HO M JIPyTHMe WHOCTPAHHBIC S3bIKU. BlajieHHe HECKOIb-
KMMHU HHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMHU CTAJIO YCJIOBHEM JUIsl YCIICII-
HOHW Kapbepbl JIMHTBUCTA U TIOCTABHIIO NIepe]] IearornaecKiuM
CO00IIECTBOM BOMPOC 00YUEHHUSI BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky B BBICILEH IIKOJIE COOTBETCTBEHHO 3alIpOCaM PBHIHKA TPY/a.
DTOT BOIMPOC aKTYaJeH M C METOJUYECKOW TOYKH 3PCHUS, TaK
KaK BTOPOIl MHOCTPAaHHBIN SI3bIK PACCMATPHUBACTCS KakK CyIIe-
CTBCHHBIH KOMIIOHEHT JIMHIBOIPO(MECCHOHAIBHON KOMIIETEH-
UM OyyIIero crenuaiicra.

B macrosmmii MOMEHT METOAMYECKHE MPHOPHTETHI TPH
MIPOEKTUPOBAHNH ITPOTPAMM/KYPCOB TI0 BTOPBIM HHOCTPAHHBIM
s3bIKAM HE B IMOJHON Mepe m3y4deHbl. Mccaenyrores conocra-
BUTEJIbHBIC ACTIEKThI N3yYaeMbIX SI3bIKOB, CPAaBHEHUE XapaKTe-
PHUCTHK SI3BIKOBBIX SIBJICHHI NEPBOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa C
HOBBIMH 3HaHMSIMA BTOPOTI'O MHOCTPAHHOTO, MU3Y4aOTCS TPYA-
HOCTH 00y4eHHs IpaMMaTHKe CTYyICHTOB-JMHIBHCTOB, H3yda-
FOINX UCTIAHCKUH SI3BIK KaK BTOPO MHOCTPAHHBIN [2]. YueHsie

MIPUXOJT K BBIBOAY O HEOOXOANMOCTH MCIOJIB30BAHHS S3BIKO-
BOTO ONBITA 00YYaIOMINXCS, HOIYYEHHOTO IPH OBJIaJCHUH TIEep-
BBIM MHOCTPAHHBIM S3bIKOM, IPH (YOPMHUPOBAHUH MHOSI3BIYHOMN
KOMIIETEHIIMH BTOPOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

B yueOHOIi nporpamMme WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
MI'TIY u3yueHune BTOpOro HHOCTPAHHOTO SI3bIKA CO BTOPOTO Ce-
MecTpa TIepBOro Kypca siBisiercs: o0s3atensabiM. U MITTTY
IIPOBOJUT AHKETUPOBAHUE, KAKUE MHOCTPAHHBIE S3bIKU IOJb-
3YIOTCSI CIPOCOM Y OOYyHalOIIMXCs, aHAIM3UPYETCsS HHTEpec
Y 3aIpoC Ha U3yYeHHE MHOCTPAHHBIX s3bIKOB. Kak mokasbiBa-
eT cTaTucTuka, cTyneHTsl UM B ocHOBHOM Macce MpUXOAsT
C XOPOIINM 3HAaHHEM aHTIIMHCKOTO SI3bIKa, O YEM I'OBOPST BBICO-
kue Oayibl aOUTypHeHTOB. OYEBH/IHO, YTO BBIOOP aHTIIMHCKOTO
SI3BIKA KaK MEPBOrO MHOCTPAHHOTO €Ile B LIKOJIE 00YyCIOBIICH
€ro CTaTyCoM M PacHpOCTPaHECHUEM B MHUPE.

Jo HenaBHero BpemeHu cryaeHTsl MM BeIOMpanyu Takue
BTOpBIE S3BIKU: HEMELKHUH, (PpaHIly3CKHid, UTAIbIHCKHUI, a TaK-
e UcraHckuit. OHako mociienHue rojsl GaBoOpuTOM cpean
BTOPBIX SI3BIKOB IPOYHO 3aKpENUIICS UCHAHCKUH sA3bIK. UTO ke
SIBUJIOCH IIPUYMHOM TAKOTO MHTEpeca K MCIAHCKOMY SI3bIKY B
kauecTBe BTOporo? Ilomaraem, yTo Ha 3TO MOBIUSIIHN CIENYIO-
e (GaKTophl: a) pacpoOCTPaHEHUE UCIIAHCKOTO sI3bIKa B MUPE
(Ha UCIIAaHCKOM sI3bIKE TOBOPAT Oosiee 7 % 0T 001Iell YnCIeHHO-
CTH HaceJIeHUs 3eMHOro 1mapa [3], OH 3aHHMaeT BTOPOE MECTO
MOCJIe aHTIIUICKOTO s3bIKa [4]); 0) OH UMEeT MEXIyHAPOIHBIN
CTaTyC HapaBHE C AHIVIMHCKUM S3BIKOM; B) MCHAHCKHUH SI3BIK
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TaKke sBisiercs: pabounm si3pikoM OOH; T') TOTOK SMHUTPaHTOB
B CIHIA u B JlatuHckoit Amepuke; 1) Jr000Bb K KynbType Hc-
MaHuu U cTpaHaMm JIaTHHCKONW AMEPHKH: XYHAOKHHUKH, TEBIIHI,
cepuaibl, nucatenay. Ompoc CTyIEHTOB MOKa3all, YTO HEKOTO-
pbIC CUMTAIOT UCIAHCKUIl sI3bIK O0JIee JErKUM AJsl U3ydeHUs,
10 CPAaBHEHHUIO ¢ (DPAHILY3CKAM U aHTIMHACKHUM SI3BIKAMHU.

AKTYyaJIbHOCTBH TIPEIIaraeéMoro WCCIEIOBAHUS COCTOUT
B TIOMBITKE pa3paboTaTh CTpATETHH B3aUMOCBSI3aHHOTO 00y4Ye-
HUSI JIMHTBHCTOB JABYM HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM Ha OCHOBE HC-
CJIEOBATENILCKUX MOJXOJO0B K H3YYEHHUIO OCOOEHHOCTEH OB-
JIaJICHUs] BTOPBIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. VICIoNb30BaHUE TU-
[OJOTUYECKUX ACIEKTOB CUCTEMbl aHIVIMICKOrO U UCIAHCKOIO
SI3BIKOB B IPETIO/IaBAaHUH MO3BOJIHUT ONPEIESIHTh METOIUKY H
9Tambl MPOEKTHPOBAHMS MNpOrpaMM OOYYEeHUsT HCHaHCKOMY
SI3BIKY KaK BTOPOMY HHOCTPQHHOMY B SI3BIKOBOM BY3€.

Hayuynast HOBH3HA HMCCIIeIOBAaHUSI COCTOUT B (hOPMHUPOBa-
HUM KOHKPETHBIX METOJJMUYECKHX PEKOMEHAALU JUIs TPOSKTH-
POBaHUS U pealIn3aliy IPOrpaMM 00yUeHHs UCIIAHCKOMY $I3bI-
Ky KaK BTOPOMY HHOCTPaHHOMY Ha OCHOBAHHUH MPAKTHIECKOTO
OTIBITa CTY/ICHTOB B OBJIAJICHUH ITIEPBBIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
(aHrmuiickum).

Ieab uccienoBaHUs — PACCMOTPETh CXOACTBA U Pa3IHUM
QHIVIMMCKOrO U UCIIAHCKOTO S3bIKOB IIPU 00YyUEHUH HCHAHCKO-
My $3bIKY KaKk BTOPOMY HHOCTPAHHOMY B SI3bIKOBOM BY3€.

B cOOTBETCTBHM C TIOCTaBICHHOH IIEJIBIO HCCIIEIOBAHMS OTIpe-
JIEJICHBI CIIETYIONIHE 3aaYH: U3YUHTb TUIIOJIOTHIECKHE aCIIeKThI
B IPEIOIaBaHNM AHTJIMICKOTO M HMCIAHCKOTO SI3BIKOB; BBIIBUTH
ycioBusl, obecrieynBaroye dP(GEeKTHBHOCTh MPOSKTUPOBAHUS
nporecca 00y4eHUs CTyJEHTOB BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
WCIIOJB3Ys MX 3HAHUS MEPBOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, B JaHHOM
ciydae aHrimickoro. OnpenesnTs METOAWKHA M YCIOBHS Opra-
HU3ALUH JeSTENBHOCTH CTYICHTOB 1 IMPEToiaBaTelisi Ha MEePBBIX
JTarnax MpoeKTUPOBAHUS IIPOTrPAMM 00YUESHHST HCITAHCKOMY SI3BIKY
KaK BTOPOMY MHOCTPaHHOMY B sI3bIKOBOM BY3€ [5].

Teopernyeckasi 3HAYMMOCTb PaGOThI. AHIINICKUI U HC-
MAHCKUH S3bIKM OTHOCATCSI K HWH/IOEBPOIEHCKUM $I3bIKaM, HO
K pa3sHbIM S3BIKOBBIM TPYIIIAM — TePMAHCKOH M POMaHCKON
COOTBETCTBEHHO. DTH SI3BIKM HMEIOT OJIHH H T€ XK€ KOPHH, Jla-
TUHHIIA BBICTYINACT KaK OOBEAMHSIOMMNI (akTop, oba si3bIka
AQHAINTUYECKHE, UMEIOT CHCTEMYy apTHKJIEH W dYacTedl pedum.
ITpueMsbl COOCTaBUTENBEHOIO METO/A IS BBIABICHUS OOILEro,
0COOCHHOI0 U €IMHUYHOIO B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX IO3BOJIAT
PACIIUPUTH CHIEKTP HCCIIENOBATEIBCKUX MOXO0/I0B K H3YICHHIO
0COOCHHOCTEH OBIIAJICHNS] BTOPHIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

IIpakTnyeckas 3HAYMMOCTb. lIpencraBieHHBI OMBIT
MIPENOAaBaHUs UCTIAHCKOTO SI3bIKa KaK BTOPOI0 MHOCTPAHHO-
IO B 513bIKOBOM BY3€ MOJKET OBITh UCIIOJIB30BaH IIPU 00YUEHUU
JPYTUM HMHOCTPAHHBIM s3bIKaM, HarpuMep (paHily3cKoMy,
UTAJBSHCKOMY, TOPTYTralbCcKoMy. JlaHHBIE POMAaHCKHE S3bI-
KM aKTUBHO m3y4darotcs cryaeatamu MU MITTIY, y xoTopeix
OCHOBHOW/TIEPBBIN sI3bIK aHIMHCKUE. [IpoekTHpoBaHue mpo-
necca 00y4eHHs MCIIAHCKOMY SI3BIKY MOXKET OBITH JKCTparo-
JIMPOBAaHO HAa CTPATErMU OBJIAJICHMS U IOJb30BAHUSL BTOPHIM
HMHOCTPAHHBIM SI3bIKOM M MOKET BHECTH BKJIa/I B METOJIUKY Ipe-
10JIaBaHMsI BTOPOTO MHOCTPAHHOT'O SI3bIKA.

OcHoBHasi YacThb
Kak mbl mucanu paHee, akieHT B O0OyYCHHH HMCHAHCKOMY
A3bIKY KaK BTOPOMY CTaBUTCS Ha (JOPMHUPOBAHUE MEKKYIBTYP-
HOI KOMIIETEHIIMHU, KOTOpas IMpeArnojaraeT B3auMojeicTBue
IBYX KynwbTyp [6, 7]. IIpu 00ydeHUM UCIIAHCKOMY SI3BIKY Kak
BTOPOMY BHHMAaHHE COCPEIOTOUCHO Ha BEIIBICHHH OOIIETO,
0COOCHHOTO M CIMHMYHOTO B M3y4yaeMbIX si3bikax [8]. [Ipume-
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Hsisl IPUEMbI MHTEPAKTHUBHOM pabOThI B IpyIIax, HHTCHCUBHOE
00yueHHEe Ha Kypce MCIAHCKOTO sI3bIKa KaK BTOPOTO HHOCTPaH-
HOTO HAYMHAETCSl C M3YYCHHUS W MPAaBHI YTCHHUS U (DOHETHKH,
HEOOXOIMMBIX JIJIs TOCTAHOBKHY TPABHIILHOTO MPOU3HOIICHHUSI.

PaccmarpuBasi JaHHBIN aCNEKT, BRICKAKEM MHEHHE, 4TO (o-
HETHKA UCTIAHCKOTO SI3bIKa B CPABHEHUH C QHTTTUHCKUM SI3BIKOM
HE TIPEJICTAaBIISAET 0CO00i CIOXKHOCTU. B aHIIIHiiCKOM U HCHaH-
CKOM sI3bIKaX €cThb MOHO(MTOHTH, HUPTOHTH, TpU(TOHTH, Ha-
MpUMep UCHIAHCKUU: aire, trabalenguas, admiracion, estudidis,
mar; aHTIMUACKUN: near, coat, boy, cat, hour. AHrnwiickas u
HCIaHCKasl TpauKH MCIOJIB3YIOT JaTHHCKUN andasut. B uc-
MAHCKOM SI3bIKE HaJl HEKOTOPHIMHU ITIACHBIMH CTABHTCS yJape-
HHUE Ha MMUChbME, B TO BPEMs KaK B aHTJIHICKOM sI3bIKE JTaHHAsS
ocobeHHOCTh oTcyTcTByeT. OO0 3TOM OyaeT ckazaHo jalee.
B ucmaHckoM si3bIKe MPOCTHIC MpPaBUIIA YTCHUS B CPABHEHHUHU
C QHTJIMHCKUM SI3BIKOM: TJIACHBIN WJIM COTJIACHBIM 3BYUYUT U UU-
TaeTcs TaK, Kak MuiueTcs. V3ydyeHue npaBuil YTCHUS B MCIIaH-
CKOM $I3bIKE HE BBI3BIBACT TAKUX TPYIHOCTEH, KaK B aHIJTUHCKOM
SI3BIKE, TJI€ HEOOXOIMMO YHTATh, UCTIONB3YS TPAHCKPHIIIIUIO.

B #craHCKOM s13bIKE MPOU3HOCSATCS BCE TIIACHBIC U COTJIac-
HbIC 3BYKH, 332 MCKIFOUYEHHEM HEKOTOPBIX, HAIPHUMEp COrjac-
HbIi h (Tabu. 1).

Tabauya 1
Coraacusiii H B 1ByX si3bIKkax
Hcnanckuii A3bIK AHIJIMICKMI SI3bIK
Hada Home
Harry Potter Harry Potter
Hollywood Hollywood

B wucnanckom si3pIke JAaHHBIA COTTACHBIA TPOM3HOCHTCS
TOJBKO B CJIOBAX MHOCTPAHHOTO MTPOUCXOKACHHMS. B aHrmmiickom
cornacHsli h mpousHocuTes Beeraa. 1 eme ctout oOpaTuTh BHU-
MaHHe, 9TO B HCIIAHCKOM 5I3BIKE BOXKHO IpaduyuecKoe yaapeHue
HA MHCHME: €CIIH CJIOBO 3aKaHYMBACTCS HA TJIACHBIN WM HA CO-
TJIACHBIN -7, -§, TO YAapeHUEe MajaeT Ha BTOPOH CIIOT OT KOHIIA.
Ecmu cnoBo 3akaH4mMBaeTCs Ha COTJIACHBIN, yIapeHHe MaaaeT Ha
nocneqHUH cror. Ecim Het, To Ha michbMe MBI CTaBUM rpaduye-
ckoe ynapenue (yo trabajo — s paborato, ella trabajé — ona
nopaboraia (IpocToe mpomieariee Bpemsi)). B naHHOI craThe
MBI He Oy/ieM TPHBOJMTH BCE TPUMEPbI 00sI3aTENBLHOrO yaape-
HUA Ha EcbMe. ClielyeT OTMETHTB, Y4TO P 00y4deHnn GoHeTu-
K€ MCITaHCKOTO SI3bIKA T 3HAHUS, KOTOPBIMH BIIAJICIOT CTYACHTHI
B POZIHOM $I3bIKE (PYCCKOM), HE MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHBI IS
OpraHM3al{U MOJIOKUTEIBHOTO TIEPeHOCA. JTO CBS3aHO C TEM,
9T0 (POHETUYECKUE CHCTEMBI JIBYX SI3BIKOB, HCIIAHCKOTO U PYC-
CKOT'0, 3HAUUTENHHO OTIMYAIOTCS IPYT OT JPyTa.

IIpu 3HAKOMCTBE C IJIaroJIbHOM CHCTEMOH UCTIAHCKOTO SI3bI-
Ka Ha HA4YaJIbHOM YPOBHE MBI YKa3bIBa€M Ha HaJHIHE BCIIOMO-
raTeNpbHOro IJIaroja B JIBYX SI3BIKAX, a TaK)Ke Ha CXOJICTBO U
paznuyue ero ynorpebienus (tadum. 2).

Tabauya 2
BcenoMmorareibHbIe TJ1aroJibl B HCIIAHCKOM
M AHIJIMHCKOM sI3bIKe

HUcnanckuii 361K AHIIHHCKAH A3BIK

Estar — OBITb (= HAXOUTHCS).
Ser — OBITH (= SIBIATHCS)

Yo estoy en casa.
(51 HaxoKyCh TOMA. )

Yo soy estudiante. (5 cTyneHr.)

To be — ObITH

I am at home.
(51 HaxoKyCh TOMA. )

I am a student. (5 cTyneHT.)




BUSINESS. EDUCATION. LAW. 2022, February N2 1 (58). Subscription indices — 38683, P8683

B mcmaHCKOM M B aHTIUICKOM SI3BIKaxX O3TH TJAroJibl
AMEIOT MHAWBHIYaJbHOE cHpspKeHue. [naron fo be B aH-
[JINACKOM SI3BIKE MCIIONB3YETCSl JIi BBIPAXKEHHUS MECTO-
HaxoxaeHus (I'm at home), a Takxke U1 XapaKTEPUCTHKH
(She is a good person). B ucnanckom si3bIKe JUIsi MECTOHA-
XOXIEHUS UCIONb3yeTcs riaron estar (Nosotros estamos en
la Universidad), nyis XapakTepUCTUKHA MBI OyJeM UCIIOJIb30-
Bath riaroiu ser (Ella es una persona buena). 3akperniieHue
HABBIKOB YIIOTPEOJICHHsI BCIIOMOTATENBHBIX TJIAaroioB Estar
U Ser MPOUCXOANUT B Pa3IMYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CHUTYa-
LUSX: 3HAKOMCTBO, NIPEACTABICHUE CBOETO/CBOEH 3HAKOMO-
T'0/3HAKOMO, 3BOHOK C IEJIBIO 3aIMCH Ha Pa3IH4YHBIC Kyp-
cHl [6, c. 425; 9, c. 110—143].

IIpu oOydeHHH JTUYHBIM MECTOMMEHHSIM HEOOXOAUMO 00-
paTuTh BHUMAaHHE CTYACHTOB, YTO B HMCIIAHCKOM S3BIKE €CTb
JeJIeHHe Ha MYXKCKOHW M KeHCKHH pon (él/ella), cymecTByer
BeXJIMBasi opMa JINYHOrO MecTouMeHus usted (Bbl), koTopas
BCErJa yHmoTpeOisieTcss BMECTe C IJIarojoM, eCTh COIIacoBa-
HUE B POJIe U uucie (nosotros(as), vosotros (as)) u OTCYTCTBUE
cpennero poxaa [10]. B anrnmiickoM SI3bIKE€ B UMEHUTEIIEHOM
naJie’ke OTCYTCTBYET BexkuBasi popma «Bbl» (B € IMHCTBEHHOM
U BO MHO)KCCTBCHHOM HYHCIIC), TAK)KE MBI MOKEM BHJCTh, YTO
HET COTJIACOBAaHUS B pojie (B UCIIAHCKOM — n0SOtros(as), B aH-
TIIMHCKOM — we (U1 MY»CKOT'O M )KEHCKOro poaa) (tadum. 3).

Tabnuya 3
JIluyHble MeCTOMMEHHsI B MCIIAHCKOM U aHTJIMIICKOM SI3bIKe
Hcnanckmii si3bIK AHIJIHICKHI SI3BIK

Yo—s4 I—s

TG — TB1 You — 1Bl

El/ella/usted — oH, ona, Bbt He/she/it — on/ona/oHo
Nosotros(as) — MbI (M.p./K.p.) | We — MBI

Vosotros(as) — BbI (M.p./5K.p.) | You— BBl

Ellos/ellas/ustedes — oHW/BBI They — onn

(MH. 4ncio, BexxImBast popma)

VYrorpebieHne TUIHBIX MECTOMMEHHH MOKHO MPaKTHKO-
BaTh BMECTE CO BCIIOMOTATEIbHBIMHU IJIarojliaMH, a Takoke ¢ Ia-
pasurMoii Ipyrux riarojoB, TEM CaMbIM IIOKa3bIBas pa3ziuyue
MEXK/1y UCTIAHCKUM U aHTTIMHCKUM si3bIKkoM [11]. B anrauiickom
S3bIKE HE CYILECTBYET MapajurMbl MpPU CKIOHEHWHW TJiaroJa,
4yTOo BUIHO U3 Tabia. 4. CTyaeHTaM, 4eil poIHOM S3bIK SIBISET-
csl pycCKuM, Oy/IeT JOBOJIBHO JIETKO MOHATH Mapajurmy CKJIOo-
HEHMH IJIaroJIoB MCIIAHCKOT'O S3bIKa, TaK KaK B PyCCKOM SI3bIKE
OHa TOXKE CYILECTBYET (PYCCKUI — 5 2060pI0, mbl 2060pULUb,
Mbl 2060pUM, 6bl 2060pUME, OHU 2060pPAM; VCTIAHCKHA —
yo hablo, tu hablas, ¢l habla, nosotros hablamos, vosotros
habldis, ellos hablan) [3].

Tabnuya 4
Hacrosimee BpeMsi H3bSIBUTEJIHLHOT0 HAKJIOHEHHUS
HUcnaHckuii si3bIK AHIVIHHCKHUH I3bIK
Hablar — pasroBapuBath To talk — pasroBapuBath
Yo hablo I talk
Tu hablas You talk
El/ella/usted habla He/she/it talks
Nosotros(as) — hablamos We talk
Vosotros(as) — hablais You talk
Ellos/ellas/ustedes hablan They talk

[puBenem ere mpuMep CXOJICTBA JUTUTEIBHON TIIaroJIbHOM
(hOpMBI B aHTJIIHIICKOM U HCIIAHCKOM si3bike (Tabm. 5). JlanHas
(dopma 00pa3yrOTCs ¢ MOMOIIBI0 BCIIOMOTATEIBHOTO TJaroia
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(ucn. — estar, aHri. — to be), B 3aBUCUMOCTH OT BpEeMEHH +
JieenpryacTie CIpsraeMoro rJiaroja B HICIIaHCKOM SI3bIKe (B aH-
TTIMHCKOM SI3BIKE «MHTOBas» (opMa CIpsraeMoro riaroja).

Tabauya 5
CpaBHeHMe IJ1aroJbHbIX (POPM, BHIPAKAIOUINX
nporecc AeicTBHUS, B ABYX SI3bIKAX

HUcnanckuii s13bIK AHIIMHCKHUIA A3bIK

Presente de indicativo
(HacTosiee BpeMst
U3BABUTCIIBHOTIO HaKHOHeHI/Iﬂ)

Present Simple
(Hacrosiee Bpemsi):

Yo estoy mirando la tele.
(S1 ceiigac cMOTPIO TEIEBH30P.)

I’'m watching TV.
(51 ceiiuac cMOTPIO TENEBU30D. )

Pretérito Indefinido (ITpoctoe Past Simple
MIPOLICALIEE) (ITpoctoe nporeniee)
Yo estuve mirando la tele dos I was watching TV.

horas. (51 cMotpen TeneBu3op
B TEUCHUE JIBYX 4acOB.)

(51 cmotpen TeneBu3op.)

Yo estaré mirando la tele a
esta hora. (B aTo Bpewms st Oyny
CMOTPETh TEIEBU30P. )

[ will be watching TV.
(51 6ymy cMoTpeTh
TEJICBU30D. )

OtpaboTKa HaBBIKOB yIIOTPEOJICHNUSI JaHHOTO SIBJICHUS Ha 3a-
HSTHUSIX TI0 TIPAKTHKE PEYX UCTIAHCKOTO SI3bIKa MOYKET OBITH Opra-
HHU30BaHa C IOMOMIBIO TUIAKTHYeCKOro Marepuana. [Ipemnara-
I0TCSl KAPTOUKH Ha COMOCTABJICHHE TIIar0JbHOTO BPEMEHH H JUTH-
TenbHON (hOPMBI Tiarona, U3 KOTOPBHIX CTYIAEHTHI COCTABIISIOT
NPEUIOKEHUS ¥ aHATIM3UPYIOT M3y4aeMOe IPaMMaTHIECKOe sIB-
JICHHE, BBISBIISAS DJIEMEHTBI/MapKephl, YKa3bIBAIOIINE HA HCIIOb-
30BaHME TIIArOJILHOTO BPEMEHU M Ha MCIIOJIb30BAHUE JUTUTEITh-
HOHM TnaronbHo# (opmel. Takke MOXKHO OTpadaThiBaTh HAaBBIK
YIOTPEOICHNS N3YIaEMBIX SI3BIKOBBIX (DOPM € MTOMOIIBIO SI3BIKO-
Boii urpsl «Mopckoit 6oii». Kak numer C. 0. [IpoHoBa, «urpa
HpoOykKIaeT JII0OOIBITCTBO, AKTUBUPYET IMOLIUH, CIIOCOOCTBYET
KOHIICHTPAIIMK BHUMAHMS M 3aIIOMHHAHHIO, YTO, B CBOIO OYC-
pellb, OKa3bIBaeT MOJIOKHUTENILHOE BIMsSHHUE HA 00y4yeHue» [12].

B ucnaHCKOM M aHITTHHCKOM SI3BIKE €CTh IJIaroJIbHOE BpeMs,
00pa3zoBaHKe KOTOPOTO OYCHB ITOX0Xke. DTO OyayIiee Bpemsl, clie-
JYIOIIee 3a HACTOSAIINM (Uctl. — Futuro Proximo, aHri. — ria-
TOJIbHBII 000pOT fo be going to do something in Future Tense).
B ncnanckoM s13bike 3T0 BpeMst Futuro Proximo oOpa3yercs npu
TIOMOIIM r1arosia /7 (MTH) B HACTOSIIIEM BPEMEHH + Mpeuior a +
MH(OUHUTHB CIIpSATaeMOro riaroyia. B aHrimiickoM si3pIke cxema
00pa3oBaHus ClieIytollas: raroi to be (ObITh) B HACTOSIIEM
BpeMeHH + «HHroBas» (opma riiaroiga +UHOUHUTUB CIpsira-
€MOro Ijarojia. B aHrIMiCKOM M B UCIIAHCKOM SI3bIKAaX JAQHHOE
BpeMs [IEPEBOJIUTCS KaK «COOMPATHCS YTO-TIMO0 caenarhby. [Ipu-
Mepbl YIOTpeOIeHUs Mbl JaeM B Ta01. 6. AHAJIOT JaHHOTO Bpe-
MEHH MBI BCTpe4aeM BO (DPaHILy3CKOM sI3bIKe — Future immediat
(6bnmmxkaiiee Oymyiee), mpu 00pa30BaHUK KOTOPOTO MCIIONB3Y-
eTcsl TaKoKe rarodn aller (MATH) B HacTosIeM BpeMeHH + infinitif
CIPSITaeMOro IJIarosa.

Tabauya 6
Ipocroe Oyayiiee BpemMsi B HCIAHCKOM U AHIVIMICKOM SI3bIKe

HUcnanckuii 361K AHIIMHCKHIA A3BbIK

Yo voy a leer este libro.
(5 cobuparoch npounTaTh

9Ty KHUTY.)

I'm going to read this book.
(51 cobuparock MPOYHUTATH

9Ty KHUTY.)

Cnez[yeT 3aMCTUTDH, YTO B UCITAHCKOM A3BIKC IMOPAIOK CJIIOB
B BBICKA3bIBAHUH CBO60,I[HI>II>1, HO TO, YTO ABJIACTCA BAXXHBIM
JUIA TOBOPAIICTO, aKHECHTUPYETCA PACIIOJIOKECHUEM B KOHIIC
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BBICKA3bIBaHUS. DTO TAK)KE HE BBI3BIBACT CIIOKHOCTH Y CTY-
JICHTOB — HOCHTEJECH PYCCKOTO 53bIKA MPH OBJIAJACHUN CHH-
TaKCHCOM HMCIIaHCKOTO si3bIKa (Tabi. 7).

Tabauya 7
H3meHeHnne cMbIC/Ia IPH MOMOLIY HHBEPCHH
B IBYX SI3bIKAX: HCIIAHCKOM M PyCCKOM

Hcnanckuii A3bIK Pycckuii s3b1k

Yo voy a casa de Juan el
jueves en coche.

S eny B roctu k XyaHy B 4eTBepr
Ha MallluHe.

Yo voy el jueves en coche a
casa de Juan.

Yo voy a casa de Juan en
coche el jueves.

Voy a casa de Juan el jueves
en coche yo.

51 eny B yeTBepr Ha MalluHe
B I'OCTU K XyaHy.

S eny Broctu k XyaHy Ha
MalIuHE B YeTBEPT.

B roctu x Xyany Ha mMarse
ey s.

B ornnune ot MCIaHCKOTO SI3bIKA, B aHTJIMHCKOM SI3bIKE I10-
PSIIOK CIIOB B TpeUIoXKeHHH Ooiiee yeTkuid. CroBa B aHIIIHI-
CKOM TPEJIOKEHHH HMMEIOT ONPEeTICHHYIO IMOCIIeI0BaTEIb-
HOCTb, XOTsI HHBepcus Toxke umeeT mecTo [13]. Taxxke ciemyer
OGpaTI/ITb BHUMaHUE CTYAC€HTOB, YTO, B OTJIMYHEC OT AHTJIMICKO-
IO 5I3bIKA, B UCIIAHCKOM HEJIb351 pa3pbIBaTh COCTABHBIC TJ1arojb-
Hble (HOPMBI IIyTEM MMOCTAHOBKU HApeyusi, OTPULIATESIBHON Ya-
CTHIBI HJTH MECTOMMEHHSI MKy BCIIOMOTaTeIIbHBIM TJ1aroJioM
u npuyactueM (tadm. 8).

Tabnuya 8
YnotpebJieHue cocTaBHOi GopMBI B ABYX SI3bIKAX

AHTIHHCKHUI SI3bIK
Has she ever been to France?

HUcnancknii I3bIK

1. ;Ha estado ella en Francia
alguna vez? (Ona Oblia
Koria-HuOy b Bo OpaHuuu?)
2. Yo nunca he hablado con
¢l. (51 auKorIa He rOBOpHII C
HHM.)

I have never talk to him before.

Ha yBennuenue aHrIMECKUX 3aMMCTBOBAHUI B MCHAHCKOM
SI3bIKE MOBJIMSIO OTPOMHOE KOJIMYECTBO aMEPUKAHCKHX (HIIb-
MOB, KOTOpPbIE ObUTH TyOIUPOBAHBI HA «HOBBII UCTIAHCKHUIA SI3BIK
Ha ctyusix B CLLA, o yem nuier B cBoei kuure B. C. Bunorpa-
noB [14]. Hanuble qyOaspKH OTXOAAT OT OOraTtoro MCHaHCKOro
sI3bIKa, IPEBpAILast er0 B HEKOe npocmopeyve (KypCHB aBTOPOB).
B. C. Bunorpanos B cBoel KHUTE TIPUBOIUT IIPUMEDP YIIOTpeOITe-
HUSL aHTJIMIU3MOB, KOTOPBIE, 3aCOPSIsl HCTIAHCKHH S3IK, CO3/IAI0T
yKe HOBBIH «I3bIK» — espanglish: «...akagemuk M. Kpuano ne
Baiib... B IpyroM pasjesne CBOEro UCCIICIOBAHUS... ¢ TPYCThIO
BBICMEHMBAJI PeYb COBPEMEHHOIO HCIIAHCKOIO MEIIaHMHA, KO-
TOPBIH, COOMPAsICh OTJIOXHYTh B BBIXOJIHBIE JHH, TOBOPUT CBO-
emy npyry: “Lo mejor para el weekend es ir en jeep a pescar
dos o tres blach bass y luego tomarse un buen high ball o un
gin”» (Kax nyuwe éceco nposecmu 8bIX0OOHOU? Dmo noexambv
Ha O0xcune Ha pulOAIKy U NOUMams mam O8yX il mpex YepHbix
OKYHell, a Nocile 8bINUMb KAKOU-HUOYO0b 6KYCHbIU KOKMeLIb Uil
0oicum) (nepe6od asmopos). 3acopeHre UCIaHCKOTO S3bIKa, ero
KPAacOTHI OBIIO BBI3BAHO BIMSIHUEM aHIIIHHACKOH KYJIBTYPHI H CO-
LUATIBHO-TIOIMTUYECKON cuTyareil. [laHHO# cuTyanuei Obun
00€CIIOKOCHBI MHOTHE TPEICTABUTENIN UCTIAHCKOH MHTEIUIUTCH-
LIUH, CPEIM HUX MOXKHO YIOMSHYTh akajgeMuka Kammio Xoce
Cemna [14, c. 106].

JlaHHBI TpuUMep HAIMISAIHO IIOKa3bIBaeT — ymnorpedie-
HUE aHTIUIN3MOB; 10 ompenenennio ciaoBaps C. U. Oxerosa
9TO «CIIOBO MJIM OOOPOT PEYM, 3aUMCTBOBAHHBIC M3 AHIJIMI-

ckoro sieika» [15, c. 19]. MccnemoBaHusiME BO3HUKHOBEHHUSI
QHTJIMIM3MOB 3aHUMAJIUCh MHOTHE M3BECTHBIC JIMHTBHCTEI, Ta-
kue kak B. C. Bunorpanos, T. K. Enuzaposa, B. I'. Koctomapos,
JI. T1. Kpbicun u ap. IlpuBeneM HEKOTOpbIE aHTIIMIIU3MBL, KOTO-
PpBI€ OMYJISIPHBI CPEIM UCITAHCKOTO HACEJICHUS U IPOYHO BOILIH
B obuxox: party, weekend, sandwich, ticket, hobby. Paccmotpum
TAKOKe aHTIIMIU3MBL, KOTOPBIE YK€ BHIOM3MEHUIHCH, U ITyTEeM
N00aBJICHHUST OKOHYAHWH Il MHQUHUTUBHBIX (OpM TIarona,
U ¢ IOMOIIbI0 (poHeTHYeckor Tpancdopmanun (Tada. 9).

Tabauya 9
KauecTBeHHbIE IpUJIaraTeJbHbIe

HUcnanckuii s13bIK AHIIHHCKHIA A3BbIK

Agradable — xoporui,
TIPUSATHBIN

Amable — npyxemroOHbIit

Agreeable — cornararonmiicst

Amiable — npy>xemo0HbIH

Capable — criocoOHbIi Capable — criocoOHbIi

Comfortable — xompopTHBIi Comfortable — xompopTHBIi

Cultural — KynbTYpHBIH Cultural — KynbTYpHBIN

Eternal — BeunbIit Eternal — BeunbIii

Fatal — cyap00HOCHBII Fatal — cyap00HOCHBII

Flexible — ru6xuii, nogariuseiii | Flexible — rubkuit

Natural — ecTecTBeHHBII Natural — ecTecTBeHHBII

Simpatico — npuUATHBII Sympathetic — npusTHBIIA,

OT3BIBYUBBII

Sociable — oOImMTENLHEIIM Sociable — oOImMTENLHBIIH

HecMoTpst Ha SIBHOE CXOJICTBO 3HAUSHHI HMEH NpHJIaraTeb-
HBIX B JIBYX SI3bIKaX, OOpaliaeM BHIMaHUE CTYJCHTOB Ha Pa3Jii-
Yusl B 3HAUCHUM OTIENBHBIX CIIOB: MpHiaraTensHoe agreeable
B QHIIMICKOM SI3BIKE MMEET 3HAYCHHE «COTJIAIIAFOIIMICS YeIio-
BEK», & HE «XOPOIIHH, MPUATHBIN», KaK B UCIAHCKOM. JTO TaK
Ha3bIBaGMbIE JIOXKHBIC APY3bs MEpeBOJUNKa. PaccMOoTpuM Hau-
MEHOBaHUsI podeccuii B IBYX s3bikax (Tadu. 10).

Tabnuya 10
IIpodeccun, pox nesATeJJLHOCTH

HUcnanckuii 1361k AHTIIMHCKHIA I3bIK

Artista — XyI0KHHUK Artist — XyZ0KHUK

Economista — 3Kk0HOMHCT Economist — skoHOMHUCT

Florista — ¢mopuct Florist — ¢mopucr

Turista — Typuct Turist — Typucr

Mei HabIIO1aeM SIBHOE CXOICTBO IPH 0003HAYECHHH POJa
JESATENbHOCTH YenoBeka. OTMETHM, YTO B HCIIAHCKOM SI3BIKE,
B OTJIMYHE OT aHTIIUICKOTO, K cydukcy -ist modassiercs riac-
HBIH -a TS aCCUMUITSTIHN.

Heo0x01nMo 3aMeTUTh, YTO JaHHbIC aHTJIUIM3MbI MBI MO-
JKEM YBHJIETh U B PYCCKOM sI3bIKe (IKOHOMHCT, (DIOPHUCT, TaK-
CHICT, 9TOHCT, NepheKINOHNUCT U 1Ip.). B nanHOi cTaThe MBI He
paccMarpuBaeM BCE KaTerOpuH CIIOBOOOPAa30BaHMS B HCIIAH-
CKOM SI3bIK€, HO CTOMT OTMETHTb, YTO aHIJIHIH3MBI, KOTOPBIC
BOIIUTH B )KU3Hb UCIIAHIICB, MOYKHO BCTPETHTH CPEIIU CYIIECTBH-
TENBHBIX, 03HAYAIOIIUX MPOPECCHIO, HATIPUMED «aKTep» (aHrJ.
an actor, CI. actor), a TaKKe TIIarojioB ¢ KCIAHCKUM OKOHYa-
HUEM MHOUHUTHBHON (GOpMBI, 00pa30BaHHBIX OT AHTIIMHCKUX
[JIAroJIoB (aHriL. fo film, ucn. filmar (cHUMaTh (DUIIBMBI); AHTIL.
to chat, uct. chatear (60nTaTh) U 1Ip.).
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Ipn m3ydyenun Tembl «CropT, 3M0pOBBIH 00pa3 )KM3HWY»  MAaHCKOTO S3bIKA JJISl MOTHUBAIMH CTYJeHTOB. OCHOBBIBAsCH Ha
oOpamraeM BHIMaHHUE CTYJCHTOB Ha HAIWYKE AHTJIMIU3MOB U MHOTOJIETHEH NMPaKTHKe MPEoaBaHUs HCIIAHCKOTO SI3bIKa KaK
B aTOM cepe (Tabdm. 11). BTOpPOT'O MHOCTPAHHOTO, MBI TPHIIUIM K BBIBOAY, YTO TP TEp-

BOM KOHTAKTe C y4eOHO! IPYIIION MpUMephl aHITTMHCKUX 3a1M-

Tabnuya 11 cTBOBaHUil, CXOJCTBA JIBYX S3bIKOB BJIOXHOBJISIIOT CTYIEHTOB,

Ha3Banus cmOPTUBHBIX HIP B ABYX A3BIKAX CHMMAIOT CTPaxX U HEYBEPEHHOCTb B CBOMX CUJIaX OBJIAJETh UC-
MAHCKUM s1361KoM. Co37aeTcsl yCTaHOBKa Ha TO, YTO CTYISHTHI

Hcnanckuii s3Ik AHIIMIACKHUI A3BIK
y’ke MHOTO 3HAIOT ¥ UM JIeTKO OyzeT B mampHeimrem. CHATHE
Basquetbol — backer6on Basketball — backerfon TPYJHOCTEH Ha MEePBOM 3Tarie 00y4YCHUsI HOBOMY HHOCTPAHHO-
Hockey — xokkeii Hockey — xokkeii MY SI3BIKY SIBJIIETCS METOAUYECKUM IIPHOPUTETOM, KaK U Oropa
Surfing — cepdunr Surfing — cepunr Ha 6a3uc 3HaHUH O A3bIKOBOI CUCTEME IIEPBOIO SA3bIKA.
Volleyball — Boueiitomn Volleyball — Boueii6on

3akiroyeHue
PaccmoTpeB oOydeHHE HCHAHCKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY

CyliecTByIoOIMe aHIVIMMCKUE Ha3BaHUS CIOPTUBHBIX MIP  MHOCTPAHHOMY Ha NPHMEPAxX CXOACTBA M PAa3IMudil MEXIy
IPOYHO BOLIUIN B YNOTPEOJCHUE HE TOJIBKO B HCIIAHCKOM, HO U AHTJIMMCKHUM M UCIAHCKUM S3bIKaMH B ()OHETHKE, JIEKCUKE U
B JIPYTHX si3bIkax. JI7st 0003HAUCHHMS JaHHBIX CIIOPTUBHBIX UTP  TpaMMaTuke ypoBHs Al—A2, MbI MOMBITATNUCH PEIIUTH 3a/1a-
CYLIECTBYIOT MCHAHCKHUE Ha3BaHMs, KOTOpPbIC, K COXKAJICHHUIO,  YHM TEOPETHYECKOTO IJIaHA: U3YYHUTh THIIOJIOIMYECKUE aCIeK-
BCTpevarTest penko: baloncesto — basketball, balonvolea —  Thl B IpenojJaBaHUK aHTJIMHCKOTO M MCITAHCKOTO SI3bIKOB; BbI-
volleyball. TIpenrnonox um, YTO JIFOASM HPAaBUTCS 3BydYaHHE  SBHUTh B JAJbHEHIIEM cTpaTeruu, obecnednBaronme 3pdhek-
MHOCTPAHHBIX CJIOB, X YHNOTpeOleHHe B PasrOBOPHOH Pe4d  THUBHOCTH IIPOSKTHPOBAHMS Ipolecca OO0Y4YEeHHUS CTYICHTOB
CYHMTACTCS MOJIHBIM, a TOBOPSIIIIETO CYUTAIOT IPOJIBUHYTHIM CO-  BTOPOMY MHOCTPAHHOMY $I3BIKY, UCIIOJB3YsI UX 3HAHUS Mep-
OeceqHUKOM. [laHHAs TEHJICHLSI COXPAHSETCS 110 BCEMY MUPY,  BOI'O MHOCTPAHHOIO SI3bIKA, B JaHHOM CIIydae aHIJIHMHCKOTO.
TEM CaMbIM 00eCIIeHHBasi 0OraTCTBO POIHOTO SI3bIKa — HCMaH-  [IpeAsoKeHHbIe B CTaThe MPUMEPBl B3aUMOCBSI3aHHOTO 00Y-
cKoro, (hpaHITy3CKOTO, PyCCKOTO. YEeHUs IBYM SI3bIKAM MOTYT MOCIYKUTh OCHOBOH UISI TIPOEK-

MeToa010rHYeCKOii OCHOBOI HCCIEIOBAaHUS SIBIAIOTCS  THPOBAHHS MPOTPaMM OOYUYECHHUS HCIAHCKOMY SI3BIKY KaK BTO-
pedIeKCUBHO-AEATETPHOCTHBIA TTOAX0A K OpraHu3aluu o0pa-  POMY HHOCTPaHHOMY B SI3BIKOBOM By3e. CUMTaeMm, 4To ycmex,
30BaTEJILHOTO NPOIiecca B By3e, a TAlOKe CyOBEKTHO-OPUEHTH-  IPOrpecc CTYJEHTa KaK OTACIbHOM JMYHOCTH U KOJUIEKTHBA
POBaHHBIN IOAXOA K PYKOBOJACTBY CTyIEHUYECKOH 0Opa3oBa-  (TpyIMIbl) B LEJIOM HAMPSIMYIO 3aBUCUT OT UHAUBUAYAIbHOIO
TENBHOM NIeSITENIbHOCTRIO. B pamMkax MaHHOTO HMCCIEAOBAHHMS — MOJXO0JA B paMKax JTMYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHOTO OOYUYCHHSI.
OBUTH HCIIONIB30BAaHbI METOJBI TEOPETUKO-METOAONIOTHIecKo-  [IpermonaBaTtento HEOOXOAUMO «BBIPAOOTATh COOCTBEHHBIC
ro aHamu3a (CpaBHUTENBHO-COMOCTABUTEIBHBINA, MOACIUPYIO-  ITOAXOMBI... OPUCHTHPOBAHHBIE HA Pa3MBIIUICHHE B TUAJIOTe
M), & TAKIKE METOIbI MPAKTHUYECKOTO UCCIICAOBAHMS. ¢ oOyuatommes» [16, c. 277—278].

PesyabTaTbl. Pe3ynbraThl, nosyueHHbIE B X0/l UCCIEN0- [IpoexTrpoBaHue 3aHATUI 110 UCIIAHCKOMY SI3BIKY CIIEyET
BaHMs, I0KA3bIBAIOT, YTO IPH O0YUEHHU CTYJEHTOB SI3bIKOBOIO  IIJIAHUPOBATh COOTBETCTBEHHO YPOBHIO BJIAJICHUS CTYAECHTAMU
By3a HCIAHCKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY II€JI€CO0-  AHTJMHACKHM SI3BIKOM, T. €. MPUBOAUTH ITOHATHBIC UM TpHMe-
Opa3Ho MCIIOB30BAaTh YMEHHUS M HABBIKH CTYACHTOB, OYUeH-  PBl M aKIEHTUPOBATh X BHUMAaHUE Ha CXOJCTBAX M Pa3JINIH-
HBIE TIPU OBIAJICHUH TEPBBIM MHOCTPAHHBIM sI3bIKOM. Omopa  sIX MEXIy MEepBBIM M BTOPHIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. B Haua-
Ha 3HaHWS S3BIKOBOM CHCTEMbI aHIVIMICKOTO s3bIKa 3HAYM-  Jie Kypca PeKOMEHAYETCs TaKXKe BBUICHUTH, KAKUMH €Ie HHO-
TEJILHO 00JIeryaroT 00y4aroMCs IPOLECC OBIAJCHUS UCIIaH-  CTPAHHBIMU SI3BIKAMHU BIAJCET CTYICHT, TaK KakK, BO3MOXKHO,
CKUM s13bIKOM. Kak mpaBuio, pacCMOTpEHUE U UCIIOJIB30BAaHUE  IIPENOoJaBaTeIb CMOXKET IPUBECTU AONOJHUTEIbHbIE IPUMEPEI
QHIIIMIM3MOB HAUYMHASTCsl HA ypoBHEe Al, B Hauane Kypca Mc-  Ha JPYTOM sI3bIKe.
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